
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
  
 
  

    
  

 
 
 
 
  
  
  
  
 
 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

READINGS FOR THE WEEK 
Lecturas de la Semana   † Letture della Settimana  

 
Monday/Lunes:  Acts 19:1-8; Jn 16:29-33 
Tuesday/Martes: Acts 20:17-27; Jn 17:1-11a 
Wednesday/Miércoles: Acts 20:28-38; Jn  17:11b-19 
Thursday/Jueves: Acts 22:30; 23:6-11; Jn 17:20-26 
Friday/Viernes: Acts 25:13b-21; Jn 21:15-19 
Saturday/Sábado:  Acts 28:16-20, 30-31; Jn 21:20-25 
Sunday/Domingo: Rom 8:8-17; Jn 20:19-23 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

Lectors/Lectores/Lettori & Communion Ministers 
Sunday/Domingo/Domenica, May 23, 2010                                       
 
5:00 PM (C) Pat Fifield (1L)  Katherine McCarthy  
               (2L) Zeny Villaluz (M) Mike Kelly 
8:30 AM (C) Raquel (1L) Celia (2L) Rose (M) Josie 
10:00 AM (C) Lilian Rodrigues (1L) Blanca Barajas 
                  (2L) Ramon Lopez  
                  (M) Gloria Flores (M) Maria Carlos 
11:30 PM (C) Marite L. (1L) Ju lie (2L) Rebecca (M) Pat 
1:00 PM (C) Francesco D’Anna (1L) Marisa Scotuzzi 
               (2L) Maria Caruso (M) Rosie Lyon 
6:00 PM (C) Griselda Cervantez (1L) Celia Cervantez 
               (2L) Raul Cervantez (M) Susana Ramirez 

 
Sunday, May 16 

5:00 PM †Frank Sunseri  

               †Pilar, †Lorie & †Pete and †Anthony  Magsuci 

8:30 AM †Betty Amador 

10:00 AM †Familias Vasquez  y Renteria  

                  †Jose & †Isabel  y †Gloria Causor 

                  *Linda, Salud parte de Familia Garcia 

11:30AM †Louise Cava Rodolfa    

1:00 PM per i membri della nostra comunità 

6:00 PM†Maria Rosario Alfaro, †Lazaro Montalvan, †Jesus  y 

†Pablo Perez Madrid y †Bartolo Claros   †Jose Campos 

Monday, May 17      

7:30 AM  †Anita Sison 

Tues day, May 18       

7:30 AM All Souls 

Wednes day, May19 

7:30 AM All Souls 

6:30 PM  Novena 

Thursday, May 20 

7:30 AM  †Rosario DiVittorio 

Friday, May 21  

7:30 AM All Souls 

6:30 PM All Sou ls 

Saturday, May 22 

7:30 AM All Souls 

" From the Pastor’s Desk 
 
Dear Parishioners, 
We celebrate today the solemnity of the Ascension of the Lord. 
In the calendar of the universal church this feast takes place 
previous Thursday, forty days after the celebration of the 
Resurrection of the Lord.  
In the celebration of the Ascension of the Lord we profess our 
faith and our conviction in the article of the Creed: “On the third 
day, he (Jesus) rose again. He ascended into heaven, and is 
seated at the right hand of the Father”. 
Next Sunday, Pentecost Sunday we will celebrate the Solemnity 
the coming of the Holy Sp irit upon the Apostles and the Virg in 
Mary; I am inviting you to continue the novena of preparation 
for this important feast. That day we will conclude our 50 days 
of Easter celebrations. 
Next Saturday, May 22nd, the last day of our Relig ious 
Education Classes of this year, our children will have the 
crowing of the statute of Our Lady in our new garden shrine. 
You are invited. 
En joy and save this day of the Lord! 
Fr. Firmo Mantovani, cs, Pastor. 
 
Estimados amigos, 
Celebramos hoy la Solemnidad de la Ascensión del Señor al 
cielo. En el calendario de la Iglesia Universal esta fiesta ha sido 
celebrada el jueves pasado, cuarenta días después de la Pascua. 
En la celebración de la Ascensión del Señor nosotros renovamos 
nuestra profesión de fe y nuestra convicción: “El (Jesús) resucitó 
al tercer día, según las escrituras, y subió al cielo, y está sentado 
a la derecha del Padre.” 
El próximo Domingo, fiesta del Pentecostés, estaremos 
celebrando la So lemnidad de la venida del Espíritu Santo sobre 
los apóstoles y la Virgen María en el cenáculo. Yo les invito a 
que continúen su novena de preparación a este importante fiesta. 
Aquél día será también la conclusión de los cincuenta días de la 
Pascua. 
El próximo sábado,  22 de Mayo concluiremos las clases 
catecismo de este año; los estudiantes tendrán la linda ceremonia 
de la coronación de la Virgen en el nuevo jardín de nuestra 
iglesia. Todos están invitados. 
¡Qué todos gocen y dediquen al Señor, su día santo! 
P. Firmo Mantovani, cs, Párroco 

We thank everyone for your generosity, 
now and throughout the year. God bless 
you! 
 
¡Gracias por su generosidad ahora y 
durante todo el año! Que Dios los 
bendiga. 
 

PARISH PASTORAL COUNCIL MEETING 

We will have our meeting this Thursday, May 20th  

at 7:00 p.m.. 

 

CONSEJO PASTORAL PARROQUIAL 

Vamos a tener nuestra reunión este Jueves, 20 de 
mayo a las 7:00 p.m.. 

ENCHILADA DINNER 
Sponsored by Ladies Guild of Holy Cross 
Friday, May 21, 2010 at 5:30 P.M. 

Donation $15.00  and TOGO $2.50ea. 
 

 

MAY CROWNING/LAST DAY OF CCD 
To conclude our last day of CCD Saturday, May 22 we will 
have our traditional May Crowning Ceremony and a special 
blessing for all our students, parents and catechists. The 
recitation of the Rosary will begin at 10:00 A.M., followed by 
refreshments in the school courtyard. 
All our First Communion students are encouraged to 
participate and wear their First Communion outfits. 
 
CORONACIÓN DE NUESTRA SANTISIMA MADRE 
El último día de Catecismo será el Sábado, 22 de Mayo. Para 
concluir nuestro programa bajo la protección de Nuestra 
Santísima Madre tendremos nuestra Tradicional Ceremonia de 
Coronación de la Virgen a las 10:00A.M. Invitamos a todos los 
niños a venir con el traje de la Primera comunión y traer 
flores. 
 

CENA- BAILE RUMBO A LA JMJ2011 
El grupo de Jóvenes de las Comunidades 

Neocatecumenales les invita a su Cena – 
Baile, el sábado 22 de mayo desde las  

6:30 p.m. Todo lo recaudado será para la 
Peregrinación que harán el próximo año 

a la JMJ o sea la Jornada Mundial de la 
Juventud que se tendrá en España en agosto del 
2011. Venga y se divertirá… 

 
BAPTISM INFORMATION IN OUR CHURCH 
Parents and Godparents must attend 1 class. Godparents if they 
are singles must be over 18 and practicing Catholics. If 
married, must be married by the Church. Applications for 
Baptisms may be obtained at parish office, and must be 
submitted by the parents during business hours Monday- 
Friday before 4:00 p.m. with the required donation and the 
original child ś birth certificate. The Baptism celebration is 
every first Saturday of the month at 10:00 a.m.. 
 
INFORMACION DE BAUTISMOS 

Los padres de familia  deben llenar un formulario en la Oficina 
parroquial en horas hábiles de lunes a viernes antes de las 4:00 
p.m. Se les pedirá una donación y  el certificado de nacimiento 
del niño. Los bautismos son cada último sábado de cada mes 
en español a  las 10 a.m. Los papás y padrinos deben asistir a 
una clase. Los padrinos si son solteros deben tener sus 
sacramentos y si es una pareja debe estar casada por la Iglesia. 

 
 
 

 
  
   

 
  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

PRAY FOR THE SICK- OREN POR LOS ENFERMOS 

Natalina Andreini, Lilian Albanoski,  Alice, Alejandro and Becky 

Avelar, Lucy Avila, Marlene Aza, Peggy Beltramo, Frank Bua, Petra 

Castillo, Rachel, Frank and Rachelangela Cayuela, Margaret 

Cervantes, Jae Jeon Choi, Yvonne Ciraulo, Norma Cruz,  Alberto & 

Socorro Del Alto,  Scarlet Rose Bell, Bryson Corini, Alice Garcia, 

David Garcia, John Germaine, Francin Gutierrez, Angela & Gary 

Jones,  Maria Knight, Yvonne Kuzinich, Lisa Lazroich, Josephine 

Martino, Ed Narcisso, Joseph,  Gerome, Jeffrey, Violeta, Jorge 

Ochoa, Mary Oliver, Emelia Pieracci, Blas Ramos, Ninfa Rodriguez, 

Benedetto Rossallo, Lena Sacramento, Clifford Sciba,  Lucy Siste,  

Pearl Sunseri, Alicia G. Torres, Amelia Toscano, Pordina Toschi,  

Frances Wells, Edith William, Leslie Wren, Aatha Youn. 

THE ASCENSION EVENT 
The Ascension of Our Lord marks the culmination of 
Christ’s mission on earth and marks the beginning of the 
apostles’ mission to all nations. The apostles and 
disciples are to spread to the entire world what Jesus 
Christ accomplished in his human life within the confines 
of Israel. This is how God has planned our salvation. 
Essentially, our task is to communicate the divine life of 
God, through Baptism, and to instruct in the ways of 
Christian life. This is what makes the Ascension so 
important: we are now to act in persona Christi, to take 
the place of the physically absent Christ in the world and 
make him visible and audible through our earthly lives. 
We are now the chief protagonists.  
 
LA ASCENSIÓN  
La Ascensión de nuestro Señor marca la culminación de 
la misión de Cristo en la tierra y marca el inicio de la 
misión de los Apóstoles a todas las naciones. Los 
Apóstoles y discípulos serán enviados al mundo entero al 
cual Jesús cumplió en su humana vida dentro las 
fronteras de Israel. Esto es cómo Dios ha planeado 
nuestra salvación. Esencialmente, nuestra tarea es 
comunicar la vida divina de Dios, a través del Bautismo y 
la enseñanza en los caminos de la vida cristiana. Esto es 
lo que hace la Ascensión tan importante: ahora estamos 
para actuar in persona Christi, tomar el lugar de la 
ausencia física de Cristo en el mundo y hacerlo visible y 
audible a través de nuestras vidas en el mundo. Ahora 
somos nosotros los protagonistas principales. 
 
L’ASCENSIONE 
L’Ascensione di nostro Signore Gesù mette in risalto il 
culmine della missione di Cristo sulla terra e marca 
l’inizio della missione degli Apostoli a tutte le nazioni. 
Gli Apostoli e i discepoli saranno inviati a tutto il mondo 
al quale  Gesú n’è  arrivato nella sua vita umana solo 
dentro i confini di Israele. Questo è il modo in cui Dio ha 
pensato la nostra salvezza. In somma, il nostro compito è 
comunicare la vita divina di Dio, attraverso il Battesimo 
e l’insegnamento sulla strada de la vita cristiana. Questo 
fa dell’Ascensione un evento cosí importante: adesso noi 
saremo ad attuare in persona Christi, prendere il posto 
dell’assenza fisica di Cristo nel mondo e farlo visibile e 
audibile attraverso le nostre vite nel mondo. Adesso noi 
saremo i principali protagonisti.  
 
SECOND COLLECTION 
Today at ALL the Masses we will have a second collection for the 
Catholic Charities Appeal. As always, your generosity will be 
greatly appreciated by our Catholic Community. 
 
SEGUNDA COLETA 
Hoy en día en todas las Misas tendremos una segunda colecta 
para las Caridades Católicas. Como siempre, su generosidad es 
muy apreciada por nuestra comunidad católica. 
 
CONFIRMATION NEWS REHEARSAL 
The candidates who will be receiv ing the Sacrament of 
Confirmation on Wednes day, May 26 at 7:00 P.M. will have 
their Confirmation Rehearsal on Sunday, May 23rd at 2:30 pm 
ALL candidates and their s ponsors will meet in assemble in 
church. 
 
WE DID IT OUR ADA GOAL & BEYOND…THANK YOU! 
We Thank all our ADA donors we were able go beyond our goal 
of 45,665.00. Our total  ADA pledges to date is $52,835.00. We 
are very thankful to the 279 parishioners who made pledges. So 
far $30,177.00 has been collected whereas we have $22,658.00 in 
uncollected pledges. In order for Holy Cross to receive $7,170.00 
all the uncollected pledges must be paid in full.  
May God bless your families and each of you. 
 


